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In riferimento all’oggetto la Giunta regionale 
ha discusso e deliberato quanto segue: 

 Die Regionalregierung hat über die oben 
genannte Angelegenheit beraten und 
Folgendes beschlossen: 

 
Visto il decreto legislativo del 22 gennaio 
2004, n. 24 recante: „Codice dei beni 
culturali e del paesaggio“, che si propone di 
tutelare i beni costituenti il patrimonio 
culturale ed a garantirne la protezione e la 
conservazione per fini di pubblica fruizione; 
 

 Aufgrund des gesetzesvertretenden Dekrets 
vom 22. Jänner 2004, Nr. 24: „Kodex der 
Kultur- und Landschaftsgüter“, mit dem die 
zum kulturellen Erbe gehörenden Güter 
geschützt und ihr Schutz und ihre Erhaltung 
zum Zwecke der öffentlichen Nutzung 
gewährleistet werden soll; 

 
Visto il D.P.R. 28 dicembre 2000 n. 445 
recante: “Testo unico delle disposizioni 
legislative e regolamentari in materia di 
documentazione amministrativa” e ss.mm.; 
 

  
Aufgrund des DPR vom 28. Dezember 2000, 
Nr. 445: „Einheitstext der Gesetzes- und 
Verordnungsbestimmungen auf dem 
Sachgebiet der Verwaltungsunterlagen“ 
i.d.g.F.; 
 

Visto il Regolamento (UE) 2016/679 e il 
decreto legislativo 10 agosto 2018, n. 101 
che disciplinano il trattamento dei dati 
personali; 
 

 Aufgrund der Verordnung (EU) 2016/679 
und des gesetzesvertretenden Dekrets vom 
10. August 2018, Nr. 101 betreffend die 
Verarbeitung personenbezogener Daten; 
 

Vista la legge regionale 31 luglio 1993, n. 13 
ed il relativo regolamento di esecuzione che 
dettano la disciplina in materia di 
procedimento amministrativo e di diritto di 
accesso ai documenti amministrativi; 
  

 Aufgrund des Regionalgesetzes vom 31. Juli 
1993, Nr. 13 und der entsprechenden 
Durchführungsverordnung (Bestimmungen 
über das Verwaltungsverfahren und das 
Recht auf Zugang zu den 
Verwaltungsunterlagen); 
 

Richiamato integralmente il regolamento 
approvato con decreto del Presidente della 
Regione di data 20 settembre 2012, n. 10/L 
recante: Approvazione del “Regolamento 
generale per gli archivi regionali“ il quale 
detta alle strutture e agli uffici regionali la 
disciplina alla quale devono attenersi nella 
gestione degli atti e dei documenti; 
 

 Unter vollinhaltlicher Bezugnahme auf die 
mit Dekret des Präsidenten der Region vom 
20. September 2012, Nr. 10/L genehmigte 
Verordnung: Genehmigung der „Allgemeinen 
Verordnung für die Regionalarchive“ 
betreffend die Akten- und 
Dokumentenverwaltung, an deren 
Bestimmungen sich die 
Organisationsstrukturen und Ämter der 
Region halten müssen; 
 

Accertato che l’art. 11 del regolamento n. 
10/L/2012 demanda alla Giunta regionale 
l’individuazione di appositi locali, idonei sotto 
il profilo delle condizioni conservative, ove 
depositare la documentazione cartacea; 
 

 Nach Feststellung der Tatsache, dass 
gemäß Art. 11 der Verordnung Nr. 10/L/2012 
die Regionalregierung für die Aufbewahrung 
von Papierdokumenten geeignete 
Räumlichkeiten bestimmen muss;  
 

Visto l’art. 12 del medesimo regolamento 
che disciplina l’archivio storico dell’Ente; 
 

 Aufgrund des Art. 12 der genannten 
Verordnung betreffend das historische 
Archiv der Region; 
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Ritenuto opportuno - alla luce del principio 
sancito dall’art. 1 del regolamento n. 
10/L/2012 che individua, nell’archivio, la 
funzione essenziale di garantire certezza, 
semplificazione e trasparenza dell’agire 
amministrativo – definire i locali ove 
depositare la documentazione cartacea 
costituente archivio di deposito e l’archivio 
storico dell’Ente; 
 

 Nach Dafürhalten – im Lichte des in Art. 1 
der Verordnung Nr. 10/L/2012 festgelegten 
Grundsatzes, aufgrund dessen dem Archiv 
die wesentliche Funktion zukommt, die 
Sicherstellung, Vereinfachung und 
Transparenz der Verwaltungstätigkeit zu 
gewährleisten – die Räumlichkeiten zu 
bestimmen, in denen die Papierdokumente 
aufzubewahren sind, aus denen das 
Zwischenarchiv und das historische Archiv 
der Region bestehen; 
 

Considerato che la Regione è proprietaria 
dell’immobile sito in Trento, loc. Gardolo via 
Salorno n. 14 – p.ed. 2015 C.C. Gardolo e 
ritenuto opportuno individuare i due locali 
situati al primo piano del medesimo 
immobile quali luoghi idonei a conservare la 
documentazione cartacea costituente 
archivio di deposito e l’archivio storico 
dell’Ente; 
 

 In Anbetracht der Tatsache, dass die Region 
Eigentümerin des Gebäudes in Trient, loc. 
Gardolo, Via Salorno 14 – Bp. 2015 K.G. 
Gardolo ist, und nach Dafürhalten, dass die 
beiden Räume im ersten Stock des 
genannten Gebäudes geeignet für die 
Aufbewahrung der Papierdokumente sind, 
aus denen das Zwischenarchiv und das 
historische Archiv der Region bestehen; 
 

Dato atto che l’idoneità è stata certificata 
dalla Soprintendenza archivistica e 
bibliografica del Veneto e del Trentino Alto 
Adige la quale, con nota registrata al 
protocollo della Regione al n. 25001 di data 
16 ottobre 2020, a seguito di sopralluogo, ha 
rilevato l’idoneità dei locali, ai sensi dell’art. 
21, co. 1 lett. b, Codice dei beni culturali e 
del paesaggio;  
 

 Nach Bestätigung der Tatsache, dass die 
Eignung gemäß Art. 21 Abs. 1 Buchstabe b) 
des „Kodex der Kultur- und 
Landschaftsgüter“ von der „Soprintendenza 
archivistica e bibliografica del Veneto e del 
Trentino Alto Adige“ nach einem 
Ortsaugenschein, bei dem die Eignung der 
Räume festgestellt wurde, mit bei der 
Region unter Prot. Nr. 25001 registriertem 
Schreiben vom 16. Oktober 2020 
bescheinigt wurde; 
 

Ad unanimità di voti legalmente espressi, 
 

  

delibera  beschließt 
die Regionalregierung 

 

 
 mit Einhelligkeit gesetzmäßig abgegebener 

Stimmen, 
 

1. Di individuare i due locali situati al primo 
piano dell’immobile sito sulla p.ed. 2015 
(ex p.f. 1534/1) in C.C. Gardolo nel 
comune di Trento in località San 
Lazzaro Via Salorno, 14, quali luoghi 
idonei a conservare la documentazione 
cartacea costituente archivio di deposito 
e l’archivio storico della Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige/ Südtirol, 
ai sensi degli articoli 11 e 12 del decreto 

 1. die beiden Räume, die sich im ersten 
Stock des Gebäudes Bp. 2015 
(ehem. Gp. 1534/1) in der K.G. 
Gardolo in der Gemeinde Trient, 
località San Lazzaro, Via Salorno 14 
befinden, als geeignete 
Räumlichkeiten für die Aufbewahrung 
der Papierdokumente, aus denen das 
Zwischenarchiv und das historische 
Archiv der Autonomen Region 
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del Presidente della Regione 
20.09.2012, n. 10/L. 

 

Trentino-Südtirol bestehen, gemäß 
Art. 11 und 12 des Dekrets des 
Präsidenten der Region vom 
20.09.2012, Nr. 10/L zu bestimmen.  

 
Contro il presente provvedimento sono 
ammessi alternativamente i seguenti ricorsi: 
 

 Gegen diese Maßnahme können alternativ 
nachstehende Rekurse eingelegt werden: 
 

 Ricorso giurisdizionale al T.R.G.A. di 
Trento da parte di chi vi abbia interesse, 
entro 60 giorni, ai sensi dell’art. 29 e ss. 
del D.lgs 2 luglio 2012, n. 104; 

 
 
 
 Ricorso straordinario al Presidente della 

Repubblica da parte di chi vi abbia 
interesse, entro 120 giorni, ai sensi 
dell’art. 8 del D. P.R. 24 novembre 1971, 

  Rekurs beim Regionalen 
Verwaltungsgericht Trient, der von den 
Personen, die ein rechtliches Interesse 
daran haben, innerhalb von 60 Tagen im 
Sinne des Art. 29 ff. des GvD vom 
02.07.12, Nr. 104 einzulegen ist; 

 
 außerordentlicher Rekurs an den 

Präsidenten der Republik, der von 
Personen, die ein rechtliches Interesse 
daran haben, innerhalb 120 Tagen im 
Sinne des Art. 8 des DPR vom 24. 
November 1971, Nr. 8 einzulegen ist. 

 
 
Letto, confermato e sottoscritto.  Gelesen, bestätigt und unterzeichnet 

 
IL PRESIDENTE 

 
 

DER PRÄSIDENT 
 
 

Maurizio Fugatti 
firmato digitalmente / digital signiert 

 

LA VICESEGRETARIA GENERALE DELLA 
GIUNTA REGIONALE 

 
DIE VIZEGENERALSEKRETÄRIN DER 

REGIONALREGIERUNG  
 

Antonella Chiusole  
firmato digitalmente / digital signiert 

 
Questo documento, se trasmesso in forma cartacea, costituisce 
copia dell’originale informatico firmato digitalmente, valido a tutti gli 
effetti di legge, predisposto e conservato presso questa 
Amministrazione (D.Lgs 82/05). L’indicazione del nome del firmatario 
sostituisce la sua firma autografa (art. 3 D. Lgs. 39/93). 
 

Falls dieses Dokument in Papierform übermittelt wird, stellt es eine 
für alle gesetzlichen Wirkungen gültige Kopie des elektronischen 
digital signierten Originals dar, das von dieser Verwaltung erstellt und 
bei derselben aufbewahrt wird (GvD Nr. 82/2005). Die Angabe des 
Namens der unterzeichnenden Person ersetzt deren eigenhändige 
Unterschrift (Art. 3 des GvD Nr. 39/1993). 

 


